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In stadiul actual al dezvoltării ştiinţei şi practicii nuzeologice, textul 
muzeal joacă un rol bine definit : el este atit liantul care uneşte diferitele 
secţiuni şi teme ale expoziţiei cît şi suportul ce susţine şi pune în valoare 
obiectele originale bi şi tri-dimensionale. Totodată, prin text, în absenţa 
îndrumătorului, se stabileşte legătura necesară dintre vizitator şi expozi­
ţie. Mesajul unei expoziţii de istorie, indiferent de tematica sa, de perioada 
la care se referă, poate fi receptat de publicul vizitator în totalitatea sa 
numai dacă realizatorii ei au ştiut, pe lîngă multe alte elemente, să folo­
sească cu pricepere textul. In absenţa textului nu se poate vorbi de ex­
poziţie muzeală de istorie, ci doar de o simplă etalare de obiecte. Tot aşa 
cum lipsa textului aduce prejudicii expoziţiei, chiar şi acelea care dispun 
de un material original foarte bogat, şi interesant, abuzul de text duce 
la anihilarea valenţelor expoziţiei. Iată de ce, considerăm utilă o discuţie 
asupra acestei categorii de material muzeistic auxiliar-vizual. 

In dezvoltarea muzeologiei, folosirea textului a cunoscut mai multe 
etape. Iniţial textul a lipsit din cadrul acelor expuneri de colecţii, orga."li­
zate, în primul rînd, pe criteriul curiozităţii. In momentul cînd în etala­
rea unor piese s-a încercat explicarea valorii acestora, ca şi legăturile ce 
existau între ele, şi-a făcut apariţia textul. Deci, folosirea textului se 
leagă de structurarea unor elemente ştiinţifice în activitatea de colecţio­
nare şi expunere a obiectelor cu v.aloare muzeistică. Desigur, de la acest 
prim pas, a urmat apoi o perioadă destul de îndelungată pînă cind textul 
a ieşit din rolul doar de "explicaţie" a unor obiecte, impunîndu-se ca o 
necesitate şi pentru definirea unor fenomene, momente, perioade sau date 
istorice. Trebuie să amintim faptul că în dezvoltarea muzeologiei româ­
neşti a existat o perioadă ce se plasează, în mare, în anii '50 ai secolului 
nostru cind textului muzeistic i s-a atribuit, în mod forţat, "calitatea" 
de a suplini lipsa a numeroase şi diverse exponate .patrimoniale. Aceasta 
a făcut ca în cadrul unor expoziţii muzeale de istorie - şi nu au fost 
puţine - să apară un număr exagerat de mare de texte cu dimensiuni 
apreci.a.bile, ce aveau drept scop acoperirea golurilor patrimonial-tematice. 
Asemenea expoziţii, sufocate de text, apăreau ca nişte aride manuale de 
istorie fiind departe de ceea ce se înţelege prin expoziţia muzeală. Feno-· 
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menul, oarecum firesc, datorat existenţei unor colecţii lacunare, dorinţei 
de a aborrla o tematică cu o arie de cuprindere mai mare decît se putea 
acoperi ,prin ;patrimoniul existent şi a lipsei unor mijloace tehnice .perfec­
ţionate, de J"ealizare a unor mulaje - copii după anumite piese unicat, 
de mare valoare, a fost înlăturat cu timpul. Pe de o parte, cercetarea 
ştiinţifică, sistematică - prioritară, achiziţiile şi transferurile au dus la 
completarea patrimoniului rnuzeal iar, pe de altă parte, acţiunea de re­
profilare a e}rpoziţiilor de bază, în funcţie de natura colecţiilor princi­
pale de care dispuneau instituţiile muzeale, au dus la reglementarea si­
tuaţiei. Astăzi, se poate afirma cu certitUdine că în muz.eologia româ­
nească se cunoaşte bine rolul pe care îl are textul în cadrul expoziţiei 
muzeale, chiar dacă despre această problemă, cu o singură excepţie 1, în 
publicaţiile noastre de specialitate nu s-a scris nimic. 

ln străinătate, mai precis în apusul Europei, muzeologia .descoperă 
sau, poate, redescoperă în prezent calităţile textului ca mijloc de expli­
-care a unor fenomene politice, sociale şi culturale, imposibil de redat 
doar prin intermediul exponatelor 2• Această "descoperire" (redescope­
rire) face parte din efortul muzeologiei occidentale de a dinamiza expo­
ziţia de bCJ.Ză de istorie, de a o pune la dispoziţia unui public cît mai Larg, 
de a o face accesibilă tuturor categoriilor de vizitatori 3. 

După opinia noastră, în practica muzeistică actuală se folosesc în ca­
drul expoziţiei de istorie trei mari categorii de texte. Întrucît atît în pu­
blicaţiile de specialitate din ţară şi străinătate cît şi în activitatea muzeo­
logică curentă nu există o unitate în ceea ce priveşte desemna..""'ea cate­
goriilor de texte, ne-am permis ca din multitudinea de termeni uzitaţi să 
optăm pentru unii dintre ei, ·cu care am notat cele trei mari categorii de 
texte : 

I. Textul de orientare ; 
II. Textul explicativ (textul comentariu) ; 
III. Textul însoţitor. 
Prima categorie amiultită, anume textele de orientare - este, prin 

-conţinut, generală. Prin intermediul .acesor texte se oferă vizitatorilor ex­
plicaţii asupra ceea ce est.e prezentat într-o sală de muzeu sau în mai 
multe. De asemenea, textele de orientare pot .apărea înaintea unui grup 
de teme oe corespunde unei perioade istorice, epoci sau fenomen carac­
teristic. Ele sînt enunţiative, conţinînd doar date foarte importante, enu­
merind schematic însuşirile sau particularităţile perioadei, epocii istorice 
~te. 

A doua categorie - textele explicative (sau textele comentarii) -
oferă date, corelează şi explică teme, momente tematice, aspecte esen­
ţiale din cadrul unei epoci sau perioade istorice. Ele sînt cit mai complete 

1 Maria Huminic Teclcan, Textul explicativ (eticheta) în muzeul de istorie, 
"Revista muzeelor şi monumentelor" - muzee, nr. 10/1977, p. 37-38. 

2 Derk P. Snoep, Musee d"histoire d'Amsterdam, în "Museum", nr. 2/3, 1977, 
UNESCO, Paris. 

3 Idem, Irgo Materna, Musee d'histoire allemande, Berlin (Republique demo­
·CTatique allemande), în "Museum" nr. 2/3, 1977, UNESCO, Paris. 
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şi la obiect. In cadrul lor se oferă date, cifre pentru comparaţii, se dau 
definiţii, se fac trimiteri la istorici de renume şi la lucrări de specialitate .. 

A treia categorie - textele însoţitoare - sînt foarte variate ca 
structură. Ele se grupează la rindul lor in trei subgrupe : 1. titluri ; 2. 
legende şi 3. etichete. Aceste texte însoţesc şi oferă date atît despre o­
biectele originale bi- şi tri-dimensionale cît şi asupra unor materiale auxi­
liare, cum sînt : hărţile, graficele, schemele, desenele. Multe dintre ele 
sînt adevărate buletine de identitate ale obiectelor etalate în expoziţie. 
Acestea sînt, cu osebire, ettchetele. Despre această ultimă subgrupă a 
textelor însoţitoare a apărut, în "Revista muzeelor şi monumentelor" un 
material foarte bine documentat, semnat de Maria Huminic Teclean "· 

Din cadrul oricărei expoziţii de istorie, indiferent de mărimea sau 
te.rnatica sa, nu pot să lipsească cele trei mari categorii de texte. Lipsa. 
uneia din ele generează confuzii in înţelegerea expoziţiei, reduce nivelul 
ştiinţific şi mesajul educativ al acesteia. 

Aşa cum arătam la început, textul joacă rolul de liant tematic. Reu­
nirea tuturor textelor de orientare şi explicative ale unei expoziţii în or­
dinea cronologică şi a importanţei lor oferă structura tematicii acesteia, 
permiţînd depistarea hiatusurilor şi a disproporţiilor ce pot apare în firul 
de idei. 

In ce priveşte cele trei categorii de texte, nu se poate face o erarhi­
zare a valorii, fiec.are avîndu-şi rolul ei bine definit. Noi le-am enumerat. 
pornind de la general sau particular. Dacă primele două categorii au mai 
mult calitatea de a introduce publicul în tematica e:x,poziţiei, leagă şi ex­
plică diferitele teme şi momente, cea de-a treia categorie constituie su­
portul care susţine şi pune în valoare obiectele originale, copiile şi ma­
terialele auxiliare, oferă amănunte de detaliu ce il atrag pe vizitator. De 
asemenea, nu trebuie uitat faptul că atît textele de orientare cit şi cele· 
explicative pot suplini anumite lacune din tematică datorate inexistenţei 
unor exponate şi întregesc imaginea asupra unor probleme sau fenomene 
ce nu pot fi redate exclusiv prin intermediul unor 'Piese muzeale, cum 
sînt : conştiinţa socială, gindirea politkă, etc. De aceea este necesar ca 
muzeologii să acorde o importanţă egală folosirii fiecărei categorii ele 
texte. 

In ceea ce priveşte exprimarea textelor, pentru toate cele trei mari 
categorii, ele pot fi alcătuite (compuse) de realizatorii tematicii sau obţi­
nute prin selectarea de citate din tratate şi lucrări de istorie sau din opera. 
unor personalităţi proeminente, cu precădere politice, care răspund întru­
totul necesităţilor explicative ale expozitiei. In exprimarea textelor nu 
există nici o regulă. Practica muzeologică impune care din texte vor· fi 
alcătuite şi care deţinute prin selecţia unor citate. ln general, se reco­
mandă folosirea de citate pentru primele două categorii de tex.te şi mai 
puţin pentru ultima. Desigur, nu se va apela numai la citate. Ideală este 
situaţia cind se combină textele alcătuite, impersonale şi didactice (in 
sensul bun al cuvîntului) în exprimare, cu citate 'care sînt personale şi. 

4 Maria Huminic Tcclean, op. cit. 
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colorate ca limbaj. Sînt şi cazuri cind un text explicativ poate fi realizat 
din combinarea unui citat cu o parte compusă. 

Fiind mijloc de legătură între vizitatori şi expoziţie, textele indiferent 
de categoria cărora .aparţin, trebuie să redea esenţa problematicii, într-un 
limbaj simplu dar nu simplist, susţinute de date riguros ştiinţifioe. Ele 
nu pot şi nici nu trebuie să suplinească tratatele de istorie. Dacă sînt 
foarte lungi, textele obosesc şi, marea majoritate a vizitatorilor le res­
ping de la început, necitindu-le. Cu cit sînt mai concise cu atit există 
garanţia că vor fi parcurse iar mesajul lor interceptat. ln marele şi difi­
cilul proces al realizării tematkii expoziţiei de istorie, alcătuirea şi selec­
tarea textelor este o problemă cheie care contribuie în mod substanţial 
la suocesul acesteia. De aceea, în cadrul colectivului de specialişti, sarcma 
compunerii textelor trebuie încredinţată unor muzeologi cu o activitate 
îndelungată atît pe plan ştiinţific cît şi educaţional, specialişti care au 
venit de nenumărate mi în contact cu publicul, cunosc foarte bine psiho­
logia, ştiu cum trebuie explicate spre a fi înţelese temele şi problemele 
istorice. 

Repartizarea textelor într-o expoziţie nu este egală. Cele care pre­
domină, cum este şi firesc sînt textele însoţitoare. Mai rare sînt cele de 
orientare. Dar în cadrul unei expoziţii pot apărea dezechilibre în ceea oe 
priveşte prezenţa în săli a textelor. Astfel, pot exista săli cu multe texte 
iar altele cu foarte puţine. In acest caz experienţa muzeologică trebuie 
să îşi spună cuvîntul : în sălile cu texte mai puţine nu vor mai fi intro­
duse altele, ci echilibrul se va realiza prin eliminarea unora din sălile unde 
sînt prea multe. 

1n ce priveşte amplasarea textelor, fără a exista nişte reguli foarte 
bine stabilite, .practica muzeologică a impus citeva aspecte de care, în 
general, se ţine seama. Astfel, textele de orientare sînt expuse la înce­
putul sălilor de expoziţie, de regulă panouri şi ,panouri-vitrină in funcţie 
de tematică şi forma mobilierului expoziţional. Desigur, în găsirea locului 
prezentării acestor texte un rol îi revine şi arhitectul:ui ce realizează eta­
larea expoziţiei. Desigur, în găsirea locului este recomandabil ca şi tex­
tele explicative să fie cît mai vizibile pentru a fi citite de vizitatori încă 
de la început. In legătură cu ultima categorie - textele însoţitoare -
trebuie remarcat faptul că ,pot fi amplasate într-un mod deosebit de va­
riat : etichetele se expun în preajma obiectelor despre care oferă da.ie, de 
obkei sub acestea ; legendele se scriu în interiorul cadrului schemelor şi 
hărţilor, fie în partea superioară, fie în cea inferiOară dar constant spre 
margine ; titlurile îşi găsesc loc, de regulă, deasupra .panourilor şi grupa­
jelor de materiale. 

Cînd este vorba de folosirea unor texte-citate, unii muzeologi indică, 
pe lîngă numele autorului, titlul lucrării din care aoesta a fost extras. 
1n general, o asemenea practică ţine să sublinieze un grad mai ridicat 
de probitate ştiinţifică. După opinia noastră, dacă lucrarea din care s-a 
citat este foarte cunoscută, atunci este bine să fie reprodus şi titlul ei. In 
cazul în care aceasta e mai puţin răspîndită, atunci ajunge doar numele 
.autorului. De asemenea, dacă citatul este foarte scurt, nu este indicat să 
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se dea titlul lucrării din care a fost extras, întrucît numele autorului şi 
titlul vor reprezenta 1a un loc tot atît sau chiar mai mult text decît însăşi 
citatul, ceea ce tpoate crea impresia - falsă dealtminteri - de neîn­
semnat, de selecţie insuficient gîndită. 

ln practica unor muzee din străinătate, textele de orientare şi unele 
titluri de panou sînt redate şi într-o limbă străină de circulaţie interna­
ţională, Şi în ţara noastră au existat, pînă nu demult, muzee unde se în­
tîlneau texte redak~ şi într-o limbă de largă circulaţie. S-a renunţat 5. 

Există impresia că se încarcă cu prea mult text expoziţia. In general, vi­
zitatorii străini vin 1a muzeu fie în grup, şi atunci beneficiază de ghidaj, 
fie însoţiţi de cetăţeni români care le traduc textele. Totuşi .prezenţa la 
unele din expoziţiile muzeelor noastre, a textelor traduse o considerăm 
bine venită. Pentru înţelegerea c01111pletă a unei expoziţii de către turiştii 
străini de cel mai mare folos sînt ghidurile editate în 2-3 limbi de circu­
laţie internaţională şi care oferă nu numai cîteva texte traduse, ci şi date 
esenţiale despre întreaga expoziţie. 

Folosirea permanentă în bune condiţiuni a unor mijloace tehnice 
audio, în cadrul expoziţiilor muzeale de istorie, poate ridica, încă de la 
structurarea lor din punct de vedere tematic, problema renunţării la unele 
texte. 1n aoest caz sînt exceptate textele însoţitoare, fiind vizate, cu pre­
cădere, cele de orientare. Deocamdată, nu cunoa.<7tem asemenea cazuri în 
practica curentă a muzeelor de istorie din ţara noastră. Este însă sigur 
că folosirea unor asemenea mijloace tehnice ar duce la o dinamizare a 
expoziţiilor, la eliminarea unor texte, cu grija cuvenită pentru calitatea 
textului transmis. 

Textele, .prin amplasarea lor diversă, prin diferenţele de literă -
ca mărime, caracter, ,culoare - pe lîngă rolul lor despre care am discutat 
pînă acum, pot contribui la o mai mare varietate a expoziţiilor din punct 
de vedere vizual, la structurarea mai exactă a personalităţii lor. Aici pri­
ceperea arhitectului proiectant şi buna colaborare cu muzeologii îşi spune 
cuvîntul. 

Element de valoare în cadrul expoziţiei de istorie, textul cu variantele 
sale, trebuie să fie permanent în atenţia muzeologilor, neexagerlndu-i-se 
rolul dar nici diminuîndu-1, folosindu-} ca pe un mijloc sigur şi direct 
menit să releve şi să transmită mesajul expoziţiilor, să înlesnească înţe­
legerea lor de către toate categoriile de vizitatori. 

5 La Muzeul de istorie naţională şi arheologie - Constanţa, in cadrul Secţiei 
de istorie veche sînt expuse unele texte şi titluri de panouri in limbi de circulaţie 
internaţională. 
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